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Sommerprogramm für japanische Studierende

08. August bis 31. August 2011
日本人学生のためのサマープログラム

2011年8月8日～8月31日

Ankunftsformular 2011

到着日時・場所記入表 2011年
Bitte in lateinischen Buchstaben ausfüllen! 必ずアルファベット・数字で記入して下さい。
姓 (Name)：



     
名 (Vorname)：


     
メールアドレス (E-Mail)：

     
到着空港 (Flughafen)：

     
到着便名 (Flugnummer)：

     
空港到着時刻 (Ankunftszeit)：
     月
     日
     時
     分
Bitte wählen Sie einen Treffpunkt in Freiburg aus, wo Sie vom JSP-Team in Empfang genommen werden können.
フライブルク到着日に関して、希望の集合時刻を必ずひとつ選んでください。


Ich werde mit dem Zug in Freiburg ankommen:
電車でフライブルク中央駅に到着する場合：
Bitte kreuzen Sie die gewünschte Treffzeit am Hauptbahnhof an:

希望する日の集合時刻の時刻を○で囲んでください。

8月8日(月)：

 FORMCHECKBOX 
 10 時

 FORMCHECKBOX 
 13 時

 FORMCHECKBOX 
 18 時

 FORMCHECKBOX 
 21 時

Ich werde direkt mit dem Transferbus vom Flughafen zum Studentenwohnheim fahren:

フランクフルト空港からフライブルクの学生寮に直行する場合：

Bitte kreuzen Sie die gewünschte Treffzeit am Flughafen:

希望する受講者専用バスの空港出発時刻を○で囲んでください。

Die Gebühr beträgt 40 Euro. Aufgrund der beschränkten Teilnehmerzahl ist eine Anmeldung erforderlich. Details entnehmen Sie bitte den Informationen auf der Homepage.

利用料金40ユーロです。バスは予約制のため、当日乗車はできません。

詳細は「プログラムホームページと提出書類について」をご覧ください。

8月8日(月)：
 FORMCHECKBOX 
 17 時 


(空港集合時刻：16時 30分)


 FORMCHECKBOX 
 19 時30 分 

(空港集合時刻：19時)
Ich habe noch keinen Flug / Zug gebucht und gebe Bescheid, sobald ich meine Ankunftsdaten kenne.
航空券未購入です。利用する飛行機が決まり次第、事務局に連絡します。
     
備考 / Sonstiges:

     
この「到着日時・場所記入表」を2011年6月30日(必着)までにプログラム事務局へ郵送またはファックスで送付してください。または記入表の内容をプログラム事務局にメールでお知らせいただくことも可能です。プログラム事務局の宛先はレターヘッドに記載されています。
Bitte teilen Sie uns auf dem beiliegenden Formular Ihre Ankunftsdaten mit und schicken Sie dieses bitte per Fax, per Post oder per E-Mail bis zum 30. 06. 2011 an uns zurück. Die Adresse finden Sie im Briefkopf. 












